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naTia svintraZe

ambako WeliZe  sparsuli poeziis mTargmneli
da sazogado moRvawe

ambako WeliZe, rogorc mTargmneli da sazogado moRvawe, meoce
saukunis qarTul-sparsuli kulturuli da literaturuli
urTierTobebis sferos saintereso figuraa. is ar iyo aRmosavleTmcodne,
am sityvis klasikuri gagebiT, sauniversiteto doneze ar Seuswavlia
sparsuli. 1926 wels sabWoTa xelisuflebam miavlina TeiranSi rogorc
specialisti, sabWoTa da iranuli erToblivi bankis daarsebaSi
monawileobis misaRebad. man eqvsi weli dayo iranSi. SesaniSnavad gamoiyena
es saSualeba da Seiswavla sparsuli ena. ambako WeliZis daintereseba
sparsuli eniTa da literaturiT imdenad didi iyo, rom man, arairanistma,
aRadgina sparsulidan qarTulad Targmnis didi xnis miviwyebuli tradicia
da  safuZveli Cauyara meoce saukuneSi sparsuli lirikis Targmnas,
saidanac daiwyo axali etapi qarTul-sparsul literaturul
urTierTobaSi. miuxedavad imisa, rom qarTul-sparsul literaturul
urTierTobebs saukuneTa siRrmeSi aqvs gadgmuli fesvebi, rac unda
ucnaurad mogveCvenos, uSualod sparsuli lirikis Targmnas me-20 saukunis
30-iani wlebidan eyreba safuZveli. misi pirveli mTargmnelia iustine
abulaZe, Semdeg ki ambako WeliZe (n. barTaia, 2014, gv. 38).

ambako WeliZe 1895 wlidan muSaobda gazeT "iveriis" redaqciaSi.
iyo Tbilisis qarTvel muslimTa damxmare kulturuli sazogadoebis
wevri. misi Targmanebi gaerTianebulia krebulebSi: "sparseli lirikosebi",
"iraneli lirikosebi", "mola nasredinis anekdotebi", omar xaiamis
"robaiaTi". Tbilisis saxelmwifo universitetis davalebiT srulad
Targmna nizamis poemebi "leili da majnuni", "xosrovi da Sirini",
"saidumloebaTa salaro", saadis "busTani" da  "golesTani".

ambako WeliZem iranSi ramdenime weli gaatara, es dro man gamoiyena
fereidnel qarTvelebTan kavSiris aRsadgenad. Seiswavla fereidnelTa
kilo, yofa, rasac miuZRvna metad saintereso wignebi: "fereidneli
qarTvelebi" da "eqvsi weli sparseTSi".

wigni "fereidneli qarTvelebi" mogviTxrobs ambako WeliZis 1927
wels fereidanSi mogzaurobis STabeWdilebebis, fereidneli qarTvelebis
yofis, maTi istoriuli warsulis Sesaxeb. es wigni pirvelad jer kidev
1935 wels gamovida, Tumca, cudi redaqtirebis gamo, sabWoTa cenzuram
akrZala.  am ganadgurebuli tiraJis Semdeg "fereidneli qarTvelebi"
mxolod 1951 wels gamoica xelaxla geronti qiqoZis redaqtorobiT. am
dros avtori ukve gardacvlili iyo, magram mis arqivSi inaxeboda im
pirveli gamocemis erTi egzemplari, avtoris xeliTve nasworebi, romelic
bolo gamocemas daedo safuZvlad. 2011 wels gamoica giorgi leoniZis
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saxelobis qarTuli literaturis saxelmwifo muzeumis mier momzadebuli
srulyofili teqsti, sadac ori damatebiTi Tavicaa Sesuli da Tan
axlavs Zalian Zvirfasi fotomasala. gamocema ilustrirebulia cnobili
iraneli fotografis antuan sevruginis, mahmad xanisa da sxvaTa fotoebiT.
wignis damateba _ iraneli somxebi da iraneli ebraelebi, ioseb
griSaSvilis biblioTeka muzeumSi daculi gamocemidanaa aRebuli.
naSromi sainteresoa imiT, rom axlodan gvacnobs fereidneli qarTvelebis
yofiT realiebs. wignSi avtori sakmaod kritikul damokidebulebas
gamoxatavs Cveni fereidneli Tanamemamuleebis mimarT. magram esaa _
zrunviT, TanagrZnobiTa da sinanuliT savse kritika. aseve
umniSvnelovanesia is realiebi, romlebic wignma Semogvinaxa, istoriul–
eTnografiuli masala, da, garda amisa, wigni imiTacaa saintereso, rom
aq Tavad mTxrobelic Zalian kargad Cans da xSirad swored misi
monawileoba sZens ambavs gansakuTrebul xibls: SeiZleba iTqvas, rom is
sinamdvile, romelsac aRwers ambako WeliZe Tavis "fereidnel
qarTvelebSi", dRes praqtikulad aRar arsebobs. bevri ram SeiZleba
SenarCunebulia, magram im saxiT, rogorc am wignSia, aRar arsebobs.
amitom, es naSromi mniSvnelovania fereidneli qarTvelebis istoriis
Seswavlis TvalsazrisiTac.

kritikas rac Seexeba, ambako WeliZe Zalian bevrs saubrobs
qarTvelebis mavne Cvevebze, uunarobaze, sizarmaceze. wers "saukuneobiT
miwasTan dakavSirebul, ukulturo qarTvels jer ver Cauxedavs miwis
gulSi, Tu ra simdidres iZleva is da mis Tvalwin misive xeliT ispoba
is, rac mas dRiur lukmas gaudidebdao". xSirad axsenebs fereidneli
qarTvelebis gaunaTleblobas, cnobis wadilis uqonlobas. fereidneli
qarTveli jariskacebic ki verafers aRweven erTi martivi mizezis gamo,
rom ganaTleba ar hyofniT. calke saubris Temaa Cveneburebis crurwmenebi,
razec araerTxel amaxvilebs yuradRebas ambako WeliZe (m. xarbedia,
2012).

yvelaze STambeWdavi da dasamaxsovrebeli fereidneli qalebis
aRwerebia. avtori, pirvel rigSi, imas aRniSnavs, rom iranuli cxovrebis
gavlena qals yvelaze naklebad etyoba: "fereidaneli qarTveli qali
dRemde sruliad karCaketilia. is dabadebidan ar gaSorebia Tavis
ojaxs... qalis ena ufro saRia, rbili da siamiT mosasmeni. laparakis
dros zogjer sruliad gaviwydeba, rom vinme sxvas, sxvagan, naxevrad
gadagvarebul adamians elaparakebi da ara SidaqarTlels an kaxel
dedakacs. qali mamakacze ufro gulkeTili da mxiaruli Cans" (a. WeliZe,
2011, gv. 138). sagulisxmo da mniSvnelovania, rom lamis yvela fereidnels
pirze ekera Txovna da survili samSobloSi dabrunebisa.

fereidanSi mogzauroba Zalian didxans iyo qarTvelebisaTvis
problema. pirvelad iq lado aRniaSvili Cavida 1894 wels, meored
ambako WeliZem imogzaura. man iranSi gaicno fereidnel qarTvelTa
lideri seifola ioseliani. misi meSveobiT ki  iqauri qarTvelebi.
ambako WeliZes fereidanSi mogzaurobisas Tan axlda meuRle (romelmac
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Zalian saintereso mogonebebi dagvitova fereidnel qarTvelTa Sesaxeb)
da iraneli fotografi mahmadxani, romlis fotomasalis negativebic
da pozitivebic aseve inaxeboda literaturis muzeumSi. mis mier iranSi
mopovebuli da SeZenili fotomasala fasdaudebelia.

Tbilisis literaturis muzeumSi iranis Temaze unikaluri
fotomasala inaxeba, fotoebi gadaRebulia me-19 saukunis dasasruls da
me-20 saukunis dasawyisSi, romlebzec asaxulia fereidneli qarTvelebis,
iranelebisa da iranSi mcxovrebi sxva xalxebis cxovreba, xolo
fotomasalis avtorebi arian iraneli fotografi mahmadxani da
msoflioSi cnobili fotografi antuan sevriugini. es fotomasala
lado aRniaSvilis mier mecxramete saukunis bolos da ambako WeliZis
mier gasuli saukunis 30-iani wlebis dasawyisSia Camotanili. rogorc
Cans es Zvirfasi masala ambako WeliZem iranSi yofnisas Seisyida. msoflios
iseTi cnobili muzeumebi, rogorebicaa smiTsonis institutis aziuri
xelovnebis muzeumebi vaSingtonSi, an leidenis eTnografiuli muzeumi
amayoben, rom maT sacavebSi sevriuginis fotoebi inaxeba.

antuan sevriugini yajarebis dinastiis karis fotografi iyo (1785-
1925 ww.) da yvelaze warmatebuli fotoatelies mflobeli iranSi. misi
fotoebi yajarebisa da adreuli fehlevis dinastiisdroindeli iranis
Sesaswavlad erT-erTi umniSvnelovanesi wyaroa, rogorc zogadad iranuli
sazogadoebis, ise am periodis istoriisa da kulturis TvalsazrisiT.
sevriuginma  fotografia TbilisSi, ermakovTan iswavla. igi TeiranSi
daibada, mamamisi somexi iyo da TeiranSi ruseTis saelCoSi muSaobda,
deda ki qarTveli hyavda. qmris gardacvalebis Semdeg man Svilebi
TbilisSi Camoiyvana da aq gazarda. sagulisxmoa dimitri ermakovisa da
antuan sevriuginis megobroba da TanamSromloba. isini erTmaneTs 1870-
iani wlebidan icnobdnen. am periodSi irani mravali fotografis
interesis sferos warmoadgenda. sevriugini da misi Zmebi SeuerTdnen
fotografebis am did swrafvas iranisaken da TavrizSi dasaxldnen.
mogvianebiT antuan sevriuginma Seqmna istoriuli mniSvnelobis fotoebis
seria iransa da iranelebze (muzeumi, 2013,  gv. 24) .

gansakuTrebiT saintereso da faseulia ambako WeliZis moRvaweoba
mTargmnelobiT sferoSi. mas nizamis sami poema uTargmnia. Tu
gaviTvaliswinebT, rom nizami erT-erTi yvelaze Znelad gasagebi poetia,
miT ufro dasafasebeli gaxdeba mTargmnelis Rvawli. nizamis gagebas
xels uSlis misi stili, misi metaforebis labirinTebi, romelTac
yvela bolomde ver Casdevs. kidev erT siZneles poemebis lirikuli
xasiaTi qmnis. kerZod is, rom baiTebi umetes SemTxvevaSi arc ki
ukavSirdebian erTmaneTs Sinaarsobrivad. yoveli beiTi garkveuli
Sinaarsis mqone damoukidebeli erTeulia. xSirad isini SegiZliaT
amoiRoT an adgili gadaunacvloT da amiT Sinaarsi ar irRveva, radgan
poemis umetesi nawili lirikuli wiaRsvlebis, personaJTa monologebisa
Tu lirikuli aRsarebisgan Sedgeba. sparsul lirikaSi ki ostatobad
aseTi baiTebis mqone leqsis SeTxzva iTvleboda (m. Todua, 1964, gv. 20).
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sparsulidan qarTulad Targmnisas erTmaneTs xvdeba gansxvavebuli

literaturuli tradiciebi. cnebis aRqmisa da movlenebis Sefasebis
gansxvavebuli kriteriumebi. mTargmneli rTuli amocanis winaSe dgas,
radgan man mkiTxvels sakuTari kulturis konteqstze morgebuli
maRalmxatvruli Targmani unda SesTavazos, rac metad rTulia, Tu
saqme exeba nizamis nawarmoebebis Targmnas. a. WeliZes TargmanisTvis
ToTxmetmarcvlovani leqsi aqvs SerCeuli or-or taepiani strofebiT
(mrCobledi). aseTi saxis qarTuli leqsi yvelaze ufro Seesabameba
sparsuls da mTargmnelTa umetesoba swored ToTxmetmarcvlovani  leqsiT
sargeblobs.

sainteresoa wignis redaqtoris m. Toduas Sefaseba, romelsac
"xosrovisa da Sirinis’’ Sesaval werilSi aZlevs Targmans: "ra Tqma
unda, es Targmani  nizamis genias ver gvagrZnobinebs, misi Targmna xom
TiTqmis SeuZlebelia, Znelia jer gageba da mere gadmocema’’,  magram mas
didi samsaxuris gaweva SeuZlia qarTveli mkiTxvelisaTvis. misi formaca
da Sinaarsic srulyofilia.

 a. WeliZes "xosrovi da Sirini" Tavidan bolomde uTargmnia.
mTargmneli ar tovebs arc erT beiTs, dasaTaurebac calkeuli Tavebisa
dedniseulia, mis  damsaxurebad unda CaiTvalos isic, rom qarTul
TargmanSi Seitana vahid dasTgardis mier aranizamiseulad miCneuli
adgilebi. nizamis Semoqmedebis Semdgomma kvlevam daadastura, rom
zogjer es ukugdebuli striqonebi avtors ekuTvnis. asec rom ar iyos,
nizamis poemis Camatebebic iwveven farTo interess.

rogorc aRvniSne, mis saxelTanaa dakavSirebuli sparsulidan
qarTulad Targmnis didi xnis miviwyebuli tradiciis aRdgena. araerTi
sparseli lirikosis Semoqmedeba gaxda cnobili saqarTveloSi mis mier
Sesrulebuli Targmanebis meSveobiT. gansakuTrebiT aRsaniSnavia, rom
omar xaiamis robaiebis pirveli poeturi Targmanebi qarTul enaze
ambako WeliZis mier iqna Sesrulebuli. 1933 wels gamoqveynda krebuli
“sparsuli lirika", krebulSi, sxva iranel avtorebTan erTad, sapatio
adgili aqvs daTmobili xaiams. mTargmneli kargad flobda sparsul enas
da icnobda im samyaros, saidanac Targmnida, rac  saukeTeso winapirobaa
adekvaturi  Targmanis Sesasruleblad. moviyvanT erT magaliTs, romelic,
vfiqrobT, saukeTesoa omar xaiamis robaiebis ambako WeliZiseul TargmanTa
Soris:

ori dRis TavSesanaxi Tu gaqvs erTi puri,
yelmotexil doqSi wyali civi, saamuri,
ratom unda emsaxuro sxva kacs, Senze mcires,
an TviTon Sen raRad ginda sxvisi samsaxuri.
pwkaredi:
erTi puri ori dRis (samyofi) Tu eqneba kacs,
gatexili doqiT cota civi wyali (Tu eqneba),
ratom unda iyo Tavisze naklebi kacis msaxuri,
an Tavisi toli kacis samsaxuri ra saWiroa.
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Targmani SesaniSnavadaa Sesrulebuli, daculia formisa da Sinaarsis

erTianobis kanoni da mxatvruladac kargadaa gamarTuli. SenarCunebulia
dednis yvela leqsikuri erTeuli. am SemTxvevaSi mTargmneli axerxebs
Seqmnas dednis tolfasi mxatvruli nawarmoebi. n. barTaia omar xaiamis
robaiebis ambako WeliZiseuli Targmanebis Sefasebisas aRniSnavs:
"samwuxarod, es robai TiTqmis erTaderTi aRmoCnda mTel TargmanebSi,
sadac mTargmnelma miaRwia formisa da Sinaarsis mTlianobas da Seqmna
dednis tolfasi mxatvruli nawarmoebi. danarCen robaiebSi gvxvdeba
calkeuli poeturi taepebi, magram isini mTlianobaSi poeturad
mouwesrigebel leqsebSi samwuxarod fermkrTaldebian" (n. barTaia, 2014,
gv. 39). samagaliTod vnaxoT robai, romlis Targmani, miuxedavad imisa,
rom TiTqmis sityvasityviT mihyveba originalis teqsts, mxatvruli
TvalsazrisiT originals Camouvardeba da mkiTxvelze saTanado
STabeWdilebas ver axdens:

vin iyo qveynad, vin gadarCa aq ucodveli?
vinc ar Sescoda, rogor ganvlo wuTisofeli?
me vqeni cudi da Senc cudiT gadamixade,
sadRaa CvenSi gansxvaveba, me pasuxs veli.
pwkaredi:
codva rom  ar Caudenia qveynad iseTi vin aris miTxari?
is visac codva ar Caudenia, rogor cxovrobs miTxari?
me cuds Caviden da Senc cudiT mixdi,
maS, gansxvaveba Cemsa da Sens Soris ra aris miTxari?
rumis saxelis Semotanac qarTul literaturaSi ambako WeliZis

saxelTanaa dakavSirebuli. mas rumis mxolod robaiebi uTargmnia.
miuxedavad imisa, rom Targmansa da dedans Soris didi sxvaobaa, mTargmneli
axerxebs dasrulebuli Targmanis Seqmnas, romelic ZiriTadad dednis
adekvaturia. Targmanis ena Raribia, ar aris daculi robais gariTmvis
wesi. xSir SemTxvevaSi dakargulia poeturi samkaulebi da Targmani
sasurvel emociur zemoqmedebas ver axdens mkiTxvelze. sanimuSod movitanT
erTi robais Targmans:

kacis Rirsebas umniSvnelos me ar vadideb,
msurs yovelive didi iyos miuwvdomeli,
me Raribi var, wvril lalis qvebs xels ar movkideb,
me miyvars lali mTisodena, cecxlismfrqveveli (a. WeliZe, 1936, gv. 19).
Targmani met-naklebad Rirebulia qarTveli mkiTxvelisTvis, rogorc

mxatvruli, ise SemecnebiTi TvalsazrisiT. mTargmnelis mier gaweuli
Sroma dasafasebelia imis gamo, rom es iyo saqarTveloSi rumis poeziis
Targmnis pirveli mcdeloba.

hafezis lirikac ambako WeliZem gaacno qarTvel mkiTxvels. mis mier
Targmnil iranel lirikosTa Soris hafezs sapatio adgili uWiravs, rogorc
nawarmoebTa raodenobis, ise Targmanis Sesrulebis xarisxis mxriv.

rogorc aRvniSneT, hafezis Semoqmedeba ambako WeliZis TargmanebSi
sakmaod vrclad da sxvebTan SedarebiT poeturad srulyofilad aris
warmodgenili. mTargmneli, TiTqos, am SemTxvevaSi ufro imorCilebs
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leqss da unarCunebs mas poetur elfers (n. barTaia, 2014, gv. 128).
magaliTisaTvis movitanT hafezis  erT-erTi yazalis Targmans.

me var sanTeli gamfantveli odnav wyvdiadis,
Sen ki sxivebSi moelvare mze ganTiadis,
oRond Sen iyav, Sen enTe egre!...
Tumc Seni sxivi uceb CanTqavs sinaTlis nel Suqs,
magram me mainc vficav Cems Tavs, oRond Sen iyav,
rom Sens sxivebSi daviwva, gavqre!..
Senken viltvodi siyvarulis eSxiT damwvari,
Tumc qveynis ZraxviT bevrjer es gza me ameria,
me saidumlo Cemi gulis rogor davfaro,
rom dafaruli qveyanaze araferia.
(ir. lirikosebi, 1936, gv. 179).
leqsis Targmani bunebrivi qarTuli eniTa da poeturi ostatobiT

aris Sesrulebuli. TargmanSi ise zustad da daxvewiladaa gadmocemuli
originalis azri, rom mkiTxvels mxatvrulobis TvalsazrisiT ukmarisobis
grZnoba ar rCeba.

udidesi Rvawli miuZRvis ambako WeliZes qarTul-sparsuli
literaturuli urTierTobebis ganviTarebaSi. mis mier iranidan,
fereidnidan Camotanili istoriul–eTnografiuli masala fasdaudebelia
fereidnel qarTvelTa istoriis Seswavlis TvalsazrisiT. dasafasebelia
unikaluri fotomasalis SenarCunebisaTvis gaweuli  misi Zalisxmeva.
saintereso da produqtiulia misi moRvaweoba rogorc mTargmnelisa.
rogorc vnaxeT, ambako WeliZis saxels ukavSirdeba araerTi iraneli
poetis saxelis Semotana qarTul literaturaSi. mis mier Sesrulebuli
TargmanebiT daiwyo axali etapi qarTul iranistikaSi. am Targmanebma,
met-naklebi avkargianobis miuxedavad, garkveul donemde  daakmayofila
qarTveli mkiTxvelis moTxovna da safuZveli moamzada qarTuli
mTargmnelobiTi skolis Semdgomi ganviTarebisaTvis. sparsuli poeziis
nimuSebis ambako WeliZiseuli Targmanebi dResac ar kargavs aqtualurobas
da sainteresoa rogorc samecniero, ise mxatvruli da SemecnebiTi
TvalsazrisiT.

damowmebuli  literatura

n. barTaia, 2014 - n. barTaia, qarTul-iranuli literaturul-
enobrivi urTierTobani, Tb., 2015.
m. Todua. 1964 - m. Todua, nizami ganjeli, xosrovi da Sirini,
Sesavali werili, Tb., 1964.
iranuli poezia, 1977 - Seadgina, Sesavali werili da SeniSvnebi
daurTo v. kotetiSvilma, Tb., 1977.
muzeumi, 2013 - saqarTvelos erovnuli muzeumi, fotografia
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saqarTveloSi, # 2, dekemberi, 2013.
http://museum.ge/files/documents/GNM_Journal_2013.pdf
m. xarbedia, 2012  - m. xarbedia, biblioTeka, ambako WeliZis "fereidneli
qarTvelebi", oqtomberi  21, 2012 .
https://www.radiotavisupleba.ge/a/library/24746063.html
a. WeliZe, 2011  -  a. WeliZe, fereidneli qarTvelebi, Tb., 2011.
a. WeliZe, 1936  - a. WeliZe, iraneli lirikosebi, Tb., 1936.
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AMBAKO CHELIDZE – TRANSLATOR AND PUBLIC
FIGURE IN PERSIAN POETRY

Ambako Chelidze was a Georgian translator and public figure. He is an
interesting representative of Georgian-Persian cultural and literary relations of the
20th Century. He lived several years in Iran and dedicated his time to restoring the
communication with the Fereydanian Georgians. He studied the Fereydanian dialect,
life, and gained lots of experiences. He devoted the most interesting books to
Fereydanian Georgians: “Fereydanian Georgians” and “Six Years in Persia” He restored
the elapsed tradition of translating the Persian into Georgian and began to translate
the Persian literature of the twentieth century, from which the new stage in Georgian-
Persian literary relations was launched.

A. Tchelidze translated Nizami Ganjevi’s poems ,,Hüsrevve ªirin”, ,,Leili and
Majnun”, ,,Haft peikar”, Saadi’s ,,Bustan” and ,,Golestan”.

According to the consequences after making comparison between translated
and original versions   the number of examples were revealed where:  translator
precisely scrolls the oriental elements in the Georgian text, thoroughly makes the
precision and in this case we have the adequate translated version; translation consists
of some changes which are not right action in our opinion, the extreme loyalty
towards the original text, it’s poorly constructed in a view of fiction.

Despite the fact that, there are differences between the translated version and
the original text, from an artistic view translator tries to create the completed versions,
which are primarily relevant to original. They are more or less valuable for Georgian
readers in both artistic and cognitive views.


